📅 Leçon d’Hindi – Murli du 24 septembre 2026

📅 Phrase du Murli du 24 septembre 2026

📜 Hindi 
बाप कहते हैं - मेरे साथ बुद्धि का योग लगाओ तो तुम्हारे पाप भस्म होंगे।

🔤 Translittération 
bāp kahte haiṃ — mere sāth buddhi kā yoga lagāo to tumhāre pāp bhasma hoṅge.

💬 Traduction
Le Père dit : « Reliez votre intellect à Moi, alors vos péchés seront consumés. »

Ou, dans un français plus proche du sens BK :
« Le Père dit : unissez votre intellect à Moi par le yoga, et vos péchés seront brûlés. »

📚 Vocabulaire
बाप — bāp : père ; ici le Père, Dieu dans le contexte BK.
कहते हैं — kahte haiṃ : dit, dit habituellement.
मेरे साथ — mere sāth : avec moi.
· मेरे — mere : forme oblique de मैं — maiṃ, « je / moi » 
· साथ — sāth : avec, compagnie 
बुद्धि — buddhi : intellect ; faculté de compréhension, de discernement et d'orientation de la pensée.
योग — yoga : union, connexion. Ici, il ne s'agit pas du yoga physique, mais d'une connexion mentale et spirituelle.
लगाना — lagānā : mettre, appliquer, attacher, connecter.
बुद्धि का योग लगाना — buddhi kā yoga lagānā : litt. « établir la connexion de l'intellect » → relier son intellect / sa conscience à quelqu'un.
तो — to : alors, dans ce cas.
तुम्हारे — tumhāre : vos.
पाप — pāp : péché, mauvaise action ; dans le vocabulaire spirituel, également les conséquences des mauvaises actions.
भस्म — bhasma : cendre ; réduit en cendres.
भस्म होना — bhasma honā : être consumé, être réduit en cendres.
होंगे — hoṅge : seront, deviendront.

⚙️ Grammaire
1. मेरे साथ — mere sāth — « avec moi »
La postposition साथ — sāth, « avec », demande la forme oblique du pronom :
मैं → मेरे साथ
 maiṃ → mere sāth
 « moi » → « avec moi »
Dans la phrase :
मेरे साथ बुद्धि का योग लगाओ।
 mere sāth buddhi kā yoga lagāo.
→ « Reliez votre intellect à Moi. »
2. बुद्धि का योग लगाना — buddhi kā yoga lagānā
Cette construction est particulièrement importante dans le langage des Murlis.
बुद्धि — buddhi = intellect
 योग — yoga = connexion, union
 लगाना — lagānā = mettre, établir, appliquer
Ainsi :
बुद्धि का योग लगाना
buddhi kā yoga lagānā
signifie littéralement :
« établir la connexion de l'intellect ».
Il ne faut donc pas comprendre योग लगाना — yoga lagānā comme « pratiquer des exercices de yoga ».
Dans le contexte BK, il s'agit de diriger consciemment la बुद्धि — buddhi vers le Père et de maintenir cette connexion intérieure.
3. लगाओ — lagāo : impératif
लगाओ — lagāo est l'impératif de :
लगाना — lagānā = mettre, connecter, appliquer.
Ainsi :
मेरे साथ बुद्धि का योग लगाओ।
 mere sāth buddhi kā yoga lagāo.
→ « Reliez votre intellect à Moi. »
Le Père donne ici une instruction directe.
4. X तो Y — X to Y : « si X, alors Y »
La construction :
X तो Y
X to Y
permet d'exprimer une conséquence.
Ici :
मेरे साथ बुद्धि का योग लगाओ तो तुम्हारे पाप भस्म होंगे।
mere sāth buddhi kā yoga lagāo to tumhāre pāp bhasma hoṅge.
Littéralement :
« Reliez l'intellect à Moi, alors vos péchés seront consumés. »
En français, on peut naturellement transformer cette structure en condition :
« Si vous reliez votre intellect à Moi, vos péchés seront consumés. »
5. पाप भस्म होंगे — pāp bhasma hoṅge
भस्म — bhasma signifie littéralement « cendre ».
La construction :
भस्म होना — bhasma honā
signifie donc littéralement :
« devenir cendre », d'où « être réduit en cendres / être consumé ».
Ainsi :
तुम्हारे पाप भस्म होंगे।
tumhāre pāp bhasma hoṅge.
→ « Vos péchés seront consumés. »
होंगे — hoṅge est le futur pluriel de होना — honā, « être / devenir ».

🌟 Sens dans le contexte BK
Cette phrase établit un lien direct entre याद — yād, le souvenir du Père, et la purification de l'âme.
L'expression बुद्धि का योग — buddhi kā yoga est particulièrement significative : la याद — yād n'est pas simplement le fait de penser au Père. C'est la बुद्धि — buddhi, l'intellect de l'âme, qui doit être consciemment reliée au Père.
L'image पाप भस्म होंगे — pāp bhasma hoṅge, « les péchés seront réduits en cendres », évoque le योग अग्नि — yoga agni, le « feu du yoga » : dans la pensée BK, cette connexion avec le Père consume progressivement les विकर्म — vikarma, les actions négatives et leur charge karmique.
On pourrait donc résumer la logique de la phrase ainsi :
बाप के साथ बुद्धि का योग → पापों का विनाश
bāp ke sāth buddhi kā yoga → pāpoṃ kā vināś
connexion de l'intellect avec le Père → destruction des péchés.
(contenu généré avec l’aide de ChatGPT, copié et validé par mes soins)
